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Cette modification sert à publier le résumé de la séance de consultation du 9 mars et la 
présentation Power Point. 

1. Résumé de la séance de consultation du 9 mars 

1.1 Garantie minimum – Gabarit de demande de soumission 

 Le maximum de 100 000$ peut signifier moins que la garantie de 3% actuelle. Une des 
solutions avancée est de moduler le maximum selon les paliers. 

 On demande pourquoi le Bureau de la traduction émet de plus en plus de contrats dans 
un même domaine lorsque les contrats déjà en place sont sous-utilisés?  Le Bureau 
mentionne que le but est d’utiliser les contrats à leur maximum et d’augmenter 
l’utilisation moyenne afin de se rendre à pleine capacité. Le Bureau revoit présentement 
ses pratiques internes afin d’améliorer la communication avec les fournisseurs et 
l’attribution du travail. 

1.2 Évaluation avec trois décimales 

 Est-ce qu’on réalise que cette méthode fera en sorte que les fournisseurs vont 
soumissionner à des taux par exemple de 18.5 cents le mot? Le Bureau de la traduction 
est conscient qu’à certaines occasions, il devra payer un peu plus cher en arrondissant 
vers le haut. 

 Peut-on faire une facturation globale? 
 Le tirage au sort devrait être fait en présence des fournisseurs concernés. 
 La DGA a mentionné la modernisation de la plateforme d’approvisionnement qui 

permettra peut-être de régler certains de ces problèmes. 
 Il a été suggéré de permettre quatre décimales. 
 Le Bureau de la traduction et la DGA devront réfléchir s’il existe d’autres moyens de 

régler les cas de prix identiques en tenant compte du fait que le système financier ne 
peut être modifié. 

1.3 Méthode de sélection 

 Les fournisseurs aimeraient voir des scénarios de calcul en utilisant la méthode de 
sélection 65/35. Le Bureau pourra apporter cette information à la prochaine rencontre 
prévue au mois de mai qui servira à présenter leur plan de gestion de la qualité. 

 L’autre méthode de sélection du plus bas prix est demeuré dans le gabarit de demande 
de soumission seulement au cas où un agent contractuel voudrait l’utiliser mais la 
méthode du 65/35 demeure la méthode valorisée. 

1.4 Indices de rendement 
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 Est-ce que les indices de satisfaction seront reconduits une fois que le répertoire sera à 
jour le 1er juillet? Le calcul des indices continue comme d’habitude pour les fournisseurs 
faisant déjà parti du répertoire. 

 Inquiétude pour la communication des indices. En ce moment, les fournisseurs peuvent 
contacter le centre d’approvisionnement du Bureau de la traduction afin de connaître 
leurs indices de satisfaction. Les indices de satisfaction sont de l’information protégée et 
ne sont pas communiqué à personne d’autre que le fournisseur lui-même. 

 Pourquoi est-ce qu’on remet l’indice au départ à 0% plutôt que 100%? Le Bureau tenait 
à identifier les fournisseurs qui n’ont jamais effectué du travail pour le Bureau de la 
traduction versus ceux qui sont établis et qui maintiennent de bons indices. 

 Il est difficile pour les fournisseurs d’accepter du travail en urgence parfois car ils savent 
qu’ils ne possèdent pas suffisamment de temps pour rendre du travail de qualité et que 
cela affectera leurs indices de satisfaction.  

 Le Bureau de la traduction travaille en ce moment à la relation avec leurs client afin de 
gérer les attentes et d’expliquer les processus de traduction, les délais requis, etc. Cette 
question sera discutée plus longuement à la rencontre prévue au mois de mai prochain. 

1.5 Critères de qualification pour la DAMA 

 Le Bureau de la traduction devrait privilégier la norme canadienne puisque le processus 
pour se certifier exige que toutes les ressources du fournisseur aient sois un 
baccalauréat ou soit agréé. Le fait que le Bureau exige cette information est un 
dédoublement de travail. Processus administratif lourd si les ressources changent. 

 Avec les changements proposés, tous les fournisseurs au palier 3 devraient être 
certifiés. Suggestion d’étendre cette exigence au palier 2 également. 

 Le Bureau devrait faire confiance aux fournisseurs et se concentrer à la gestion de la 
qualité des textes des traduits et ainsi renforcer la pertinence et la valeur des indices de 
satisfaction. 

 Suggestion de conserver le processus actuel qui donne l’option aux fournisseurs des 
paliers 2 et 3 de démontrer leur processus de gestion de la qualité ou de démontrer 
qu’ils sont certifiés. 

 Inquiétude du fait qu’il semble que le Bureau de la traduction veuille aller encore plus 
loin et évaluer l’expérience de toutes les ressources aux paliers 2 et 3. Clarification faite 
que l’expérience des ressources n’est effectuée qu’au palier 1. L’appendice 1 de 
l’annexe A ne s’applique que dans le cadre d’une demande de soumission si les 
ressources doivent être évaluées. 

 Importance de laisser la flexibilité aux fournisseurs de gérer leurs ressources afin de 
permettre d’engager des nouvelles ressources et de les former. Encourager la relève. 
Peu importe quelle ressource effectue le travail, c’est le fournisseur qui sera pénalisé 
dans le cas de mauvaise qualité ou délai. 

 On demande de laisser tomber la vérification des références. La majorité des clients ne 
peuvent confirmer le nombre de mots dans un domaine précis.  

1.6 Norme nationale 

 L’AILIA supporte la certification à la Norme nationale. La DGA a demandé à l’AILIA de 
lui envoyer sa position officielle à ce sujet. 
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 Discussion autour des coûts associés au processus de certification et du maintien de la 
certification. Est-ce que cela vaut le coup? 

 Possibilité d’allouer un délai de 12 mois pour l’obtention de la norme nationale. 

1.7 Contenu Canadien et fournisseurs à l’étranger 

 Est-ce que des entreprises à l’étranger peuvent se qualifier au répertoire de fournisseurs 
du Bureau de la traduction? Oui. La politique du contenu canadien est applicable 
seulement lors de la demande de soumission. Même si les services de traduction sont 
exclus de l’ALÉNA et du AMP-OMC, nous n’avons aucune base sur laquelle refuser 
certains fournisseurs de se qualifier à un AMA.  

1.8 Mots pondérés et délai pour effectuer le travail 

 Permettre suffisamment de temps pour effectuer le travail afin de s’assurer d’un travail 
de qualité.  

 La façon dont le temps est calculé en fonction du nombre de mots et du nombre 
d’heures est impossible à appliquer (gestion de la charge de travail lorsque des travaux 
sont à remettre la journée même ou dans un délai de 24 heures). Cela fait en sorte que 
le travail est divisé entre plusieurs personnes et parfois il n’y a pas de temps pour la 
révision.

TOUTES LES AUTRES MODALITÉS DEMEURENT INCHANGÉES 
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